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CTpykTypa ¥ cojep:KaHue JUCHUAINTIUHBI
1. Henn 1 32124 JTUCHHUILIMHBI, €€ MeCTO B y4eOHOM Mpoliecce

Heabio n3yvenusi 1M cHUMINHBI IHOCTpaHHBIN SI3bIK (AHTJIMHUCKUI) SBIISICTCS
dbopMUpoBaHHME U PA3BUTHE Y CTYICHTOB KOMMYHUKATHBHBIX aHTJIOSI3BIYHBIX
HABBIKOB [IJI1 WX MCIOJIb30BaHUSI MPU pelieHur MNpodhecCUOHAIBHBIX 3a7ad U B
MOBCETHEBHOM OOIIEHUH; Pa3BUTHE YMEHUH MPaBUILHOTO O(QOPMIICHUS MBICIA Ha
AHTJIMACKOM S3BIKE C TOYKH 3peHUsl (DOHETHUKH, TPaMMAaTHKH, JIKCHKHU; Pa3BUTHE
HaBBIKOB YCTHOM M TIHUCbMEHHONW KOMMYHHKAIIMU;, COBEPUICHCTBOBAHUE YPOBHS

BIQJCHUS  AQHTJIMMCKUM  SI3BIKOM  JUISI  OCYIIECTBJIEHHUSI  MpodeCcCHuOHATbHON
NEATeILHOCTH B HHOSI3BITHOM cdepe.
3agaun:

- COBEpIICHCTBOBAaHUE JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX HABBIKOB II0 HMHOCTPAHHOMY
A3BIKY, IIOJIYYEHHBIX B PE3YyJIbTATE OCBOCHUS IPOTPAMMBI CPEHEN IIKOJIBI;

- peamu3anys 3HAHUM JIEKCUKO-IPAMMATHYECKOrO Marepuana TUIIMYHOTO JUIs
cUTyalii mpodeccHoHaIbHOr0 OOLIEHUS Ha WHOCTPAaHHOM f3BIKE MIpU
OCYIIECTBIICHUH BCEX BUJ0OB IMCbMEHHOW M YCTHOM KOMMYHHKAIIWH;

- pasBUTHME U 3aKpPEeIUICHHE YMEHUH W HABBIKOB MOHOJIOTMYECKOW H
JIMAJIOrMYEeCKO pedr B 001aCTH MHOSA3BIYHOM KOMM YHH KALIHH;

- COBEpPIICHCTBOBAaHUE HABBIKOB YTECHHUS U NIEPEBOIA UHOSA3BIYHBIX TEKCTOB;

- (opMHpPOBaHUE y CTYIEHTOB MO3UTUBHOTO OTHOIIEHMSI K SI3BIKY U KYJBTYpE
CTPaHbI U3y4aEMOT O S3bIKA,;

- OBJIAQJICHHE CHHTAKTHUKO-CTHJIMCTUYECKUMHU OCOOCHHOCTSIMU HMHOCTPAHHOTO
A3bIKa (QHTIUICKUI);

- Ppa3BUTHE Yy CTYJAEHTOB YMEHHS CAMOCTOSITEIILHO OCYILECTBIATh KOMMYHUKALUIO
Ha NHOCTPAHHOM SI3BIKE.

2. Mecto nucuumiinasl B ctpykrype OOII BO

HNucrunmmHa «HOCTpaHHBIN S3bIK» (QaHTIUHCKHI) OTHOCHUTCS K 0a30BOM
JUCLHUIUIMHE TYMAHUTAPHOTO LIMKJIA.

ConepkaHue  IUCHMIUIMHBI  SIBJIIIETCS.  JIOTUYECKUM  NPOAOJDKEHHEM
COJIEP)KaHMS JTUCLUUIUIMHBI AHITIMHACKHUI SI3bIK, M3y4aeMOM B CpEAHEH IIKOJE, W
CIIY)KUT OCHOBOM ISl JAIbHEHIIErO N3YYEHHS] MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

3. TpeﬁOBaHl/lﬂ K pe3ydabTaTaM 0CBOCHHUA COACPKAHNA NUCHUITJINMHBI

Kox u nammenosanue

NHaukaTopsl 1OCTUKEHUN

[Tepeuens nmiaaHupyeMbix

KOMIIETCHIINH KOMIEeTeHInH (TI0 pe3yJbTaToB

peanu3yeMou TUCIUTLINHE)
YK-4 Cnocoben VK-4.1. 3naer npuHUUNBI | 3HATH: rpaMMaTHYECKHE,
OCYIIECTBJIATH JIEJIOBYIO MOCTPOEHUS YCTHOTO U | JIGKCUYECKHE,
KOMMYHUKAITUIO B YCTHOU U MACBMEHHOTO BBICKA3bIBAHUS | CHHTAKCUYECKHE OCOOECHHOCTH
MUCbMEHHON (hopMax Ha Ha WHOCTPAHHOT O SI3BIKA;

roCyJJapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickont @enepanuu u

MHOCTPAaHHOM SI3bIKE; ITpaBUiIa
U 3aKOHOMEPHOCTH YCTHOU M

npaBuUjIa M 3aKOHOMEPHOCTH
O0lleHNUsT Ha WHOCTPaAaHHOM




UHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX).

MMHACbMEHHOM

KOMMYHHUKAIIUH,
rpaMMaTHYECKHE,
JICKCUYCCKUE,
CTUJINCTUYECKHEC 0COOCHHOCTH
MMOCTPOCHUSI  BBICKA3bIBAHUS
Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.
VK-4.2. Brnameer HaBBIKAMHU
YTCHHs] M TIEPEBOJIa TEKCTOB
npodeccroHaIbHON
HaIpaBJICHHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

A3BIKE;

CTPYKTypHBbIE ~ OCOOEHHOCTH
YCTHOW U MUCBbMEHHOU peyH.
YMmern: U CII0JIb30BATh
JIEKCUYECKHE,
rpaMMaTHYECKHUE,
CHUHTaKCHUYECKHE 0COOEHHOCTH
UHOCTPAHHOT' O A3BIKa B
YCTHOH 5 MU CbMEHHOU
KOMMYHUKAIIWH;

BBISBISATH B HHOSI3BIYHOM
TEKCTE UH(OPMALINIO

HEOOXOIUMYIO JJIsl pEHICHUS
pohecCOHaNbHBIX 3a/1a4.
Baaners: HaBbIKAMH
MOCTPOCHHUS YCTHOTO
MUCBMEHHOT'O BBICKa3bIBAHHS
Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE;
HaBBIKAMHU YTCHUS M TIEPEBOIA
TEKCTOB MPO¢eCcCuoHaTHHON
HaIpPaBJICHHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

4. CTpyKTYypa M coep:kaHue JTUCIHMILTHHbI

4.1. O0bem yueOHOI TUCIUILJINHBI U BUAbI Y4e0OHO padoThl

O6bem yacoB (3a4. ef1.)
Bzt vietHoil paGoTh Ounasn OuHno- 3aounas
Yy P dopma 3204HaA ¢popma
dopma
OoOmas yueOHas1 HArpy3ka (Bcero) 216 216
(6 3au.en.) (6 3au.ex.)
Oo0si3aTenbHast ayauTOpHAas y4deOHast 102 12
HArpy3ka (Bcero) B TOM 4ucJie:
Jlexn
CeMmuHapcKue 3aHATUS
[TpakTudeckue 3aHATHS 102 12
JlaboparopHbie pabOThI
KypcoBas pa6ota (KypcoBOil TPOEKT)
Hpyrue ¢opmbl U METOABI OpraHU3AIUU
00pa3oBaTeIbHOTO MpoIlecca
CamocrosiTeibHasi padora CTyJdeHTa 114 204
(Bcero)
dopwma arrecrauuu 3a4eT




4.2. Conep:xaHue pa3aejioB JUCHUIINHBI:
Cemecrp |

Text on specialty.
Tema 1 Grammar: Structure of a simple declarative affirmative sentence.
Topic: Our university.

Text on specialty.
Tema 2 Grammar: Prepositions of place and direction in the structure of sentence.
Topic: Our university.

Text on specialty.
Tema 3 Grammar: Prepositions of time in the structure of sentence.
Topic: Our university.

Text on specialty.
Tema 4 Grammar: The Noun: (gender, number and case).
Topic: Our university.

Text on specialty.
Tema 5 Grammar: The verb to have, to be, the construction there + to be
Topic: Our university.

Text on specialty.
Tema 6 Grammar: Personal pronouns.
Topic: V. Dahl.

Text on specialty.
Tema 7 Grammar: Pronouns (quantitative, indefinite ...).

Topic: V. Dahl.

Text on specialty.
Tema 8 Grammar: Types of questions.
Topic V. Dahl.

Text on specialty.
Tema 9 Grammar: The Numeral
Topic: V. Dahl.

Text on specialty.
Tema 10 Grammar: The Adjectives. The Degrees of Comparison.
Topic: V. Dahl.



Text on specialty.
Tema 11 Grammar: The Indefinite Tenses. Active Voice. (Simple).
Topic: Student’s working day.

Text on specialty.
Tema 12 Grammar: The Indefinite Tenses. Active Voice. (Simple).
Topic: Student’s working day.

Text on specialty.
Tema 13 Grammar: Modal Verbs.
Topic: Student’s working day.

Text on specialty.
Tema 14 Grammar: Modal Verbs and their equivalents.
Topic: Student’s working day.

Text on specialty.
Tema 15 Grammar: Continuous Tenses. Active Voice.
Topic: Student’s working day.

Text on specialty.
Tema 16 Grammar: Continuous or Indefinite Active
Topic. Dahl. Student’s working day.

Text on specialty.
Tema 17 Grammar: Continuous or Indefinite Active
Topic: Student’s working day.

Cemecrp Il

Text on specialty.
Temal Grammar: Perfect Tenses. Active Voice.
Topic: LPR.

Text on specialty.
Tema 2 Grammar: Perfect or Indefinite.
Topic: LPR.

Text on specialty.
Tema 3 Grammar: Perfect Continuous Tenses. Active Voice.
Topic: LPR.

Text on specialty.



Tema 4 Grammar: The system of tenses. Active Voice.
Topic: LPR.

Text on specialty.
Tema 5 Grammar: The system of tenses. Active Voice.
Topic: LPR.

Text on specialty.
Tema 6 Grammar: Passive Voice.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 7 Grammar: Passive Voice or Active Voice.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 8 Grammar: Passive Voice in the structure of a professionally oriented text.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 9 Grammar: Correlative conjunctions
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 10 Grammar: Sequence of Tenses. Future in the Past.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 11 Grammar: Reported Speech: declarative sentence
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 12 Grammar: Reported Speech: interrogative sentence.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 13 Grammar: Reported Speech: imperative mood.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 14 Grammar: Conditional 1.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.



Tema 15 Grammar: Conditional I, 11I.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 16 Grammar: If- sentences.
Topic: The Russian Federation.

Text on specialty.
Tema 17 Grammar: Asyndetic subordination.
Topic: The Russian Federation.

Cemectp 111

Text on specialty.
Tema l Grammar: The Infinitive: forms and functions.
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 2 Grammar: The Infinitive: Complex Object.
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 3 Grammar: The Infinitive: Complex Subject.
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 4 Grammar: The Participle I: forms and functions.
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 5 Grammar: The Participle II: forms and functions.
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 6 Grammar: The Participle | or the Participle Il
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 7 Grammar: The participial construction.

Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Tema 8 Grammar: The absolute participial construction
Topic: Great Britain.



Text on specialty.

Tema 9 Grammar: The Gerund: forms and functions.

Topic: Great Britain.

Text on specialty.

Tema 10 Grammar: The Gerund or the Infinitive.

Topic: The USA.

Text on specialty.

Tema 11 Grammar: The Gerund or the Participle.

Topic: The USA.

Text on specialty.
Tema 12 Grammar: ing-forms.
Topic: The USA.

Text on specialty.
Tema 13 Grammar: Compound prepositions.
Topic: The USA.

Text on specialty.
Tema 14 Grammar: Linking words.
Topic: The USA.

Text on specialty.

Tema 15 Grammar: Word substitutes: one, it, that.

Topic: The USA.

Text on specialty.

Tema 16 Grammar: Structural peculiarities of professional oriented text.

Topic: The USA.

Text on specialty.

Tema 17 Grammar: Grammar and lexical peculiarities of scientific-technical texts.

Topic: The USA.
4.3. Jleknuu
He nipeycMoTpeHsL.

4.4. llpakTnyecKue 3aHATHUS

Ne n/n Ha3zBanue TeMbl

Oo0neM yacoB

Ounas \ 3aounas




¢bopma

¢popma

Cemecrp |

Text on specialty.

Grammar: Structure of a simple declarative
affirmative sentence

Topic: Our university.

Text on specialty.

Grammar: Prepositions of place and
direction in the structure of sentence

Topic: Our university.

Text on specialty.

Grammar: Prepositions of time in the
structure of sentence

Topic: Our university.

Text on specialty.

Grammar: The Noun: (gender, number and
case)

Topic: Our university.

Text on specialty.

Grammar: The verb to have, to be, the
construction there + to be

Topic: Our university.

Text on specialty.
Grammar: Personal pronouns.
Topic: Our university.

Text on specialty.

Grammar: Pronouns (quantitative, indefinite
).

Topic: V. Dahl.

Text on specialty.
Grammar: Types of questions.
Topic: V. Dahl.

Text on specialty.
Grammar: The Numeral
Topic: V. Dahl.

10

Text on specialty.

Grammar: The Adjectives. The Degrees of
Comparison.

Topic: V. Dahl.




11

Text on specialty.

Grammar: The Indefinite Tenses. Active
Voice. (Simple).

Topic: Student’s working day.

12

Text on specialty
Grammar: The Indefinite Tenses. Active

Voice. (Simple).
Topic: Student’s working day.

13

Text on specialty.
Grammar: Modal Verbs
Topic: Student’s working day.

14

Text on specialty.
Grammar: Modal Verbs and their equivalents.
Topic: Student’s working day.

15

Text on specialty.
Grammar: Continuous Tenses. Active Voice.
Topic: Student’s working day.

16

Text on specialty.
Grammar: Continuous or Indefinite Active
Topic: Student’s working day.

17

Text on specialty.
Grammar: Continuous or Indefinite Active
Topic: Student’s working day.

Hroro:

34

Cemectp Il

Text on specialty.
Grammar: Perfect Tenses. Active Voice.
Topic: LPR.

Text on specialty.
Grammar: Perfect or Indefinite.
Topic: LPR.

Text on specialty.

Grammar: Perfect Continuous Tenses. Active
Voice.

Topic: LPR.




Text on specialty.

4 | Grammar: The system of tenses. Active Voice.
Topic: LPR.
Text on specialty.

5 | Grammar: The system of tenses. Active Voice.
Topic: LPR.
Text on specialty.

6 | Grammar: Passive Voice.
Topic: The Russian Federation.
Text on specialty.

7 Grammar: Passive Voice or Active Voice.
Topic: The Russian Federation.
Text on specialty.

g | Grammar: Passive Voice in the structure of a
professionally oriented text.
Topic: The Russian Federation.
Text on specialty.

9 | Grammar: Correlative conjunctions.
Topic: The Russian Federation.
Text on specialty.

10 | Grammar: Sequence of Tenses. Future in the
Past.
Topic: The Russian Federation.
Text on specialty.

11 | Grammar: Reported Speech: declarative
sentence
Topic: The Russian Federation.
Text on specialty.

12 | Grammar: Reported Speech: interrogative
sentence
Topic: The Russian Federation.
Text on specialty.

13 | Grammar: Reported Speech: imperative
mood
Topic: The Russian Federation.
Text on specialty.

14 | Grammar: Conditional I.
Topic: The Russian Federation.

T Text on specialty.

Grammar: Conditional 11, 111
Topic: The Russian Federation.

10



16

Text on specialty.
Grammar: If- sentences
Topic: The Russian Federation.

17

Text on specialty.
Grammar: Asyndetic subordination.
Topic: The Russian Federation.

Hroro:

34

Cemectp 11

Text on specialty.

Grammar: The Infinitive: forms and
functions.

Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Grammar: The Infinitive: Complex Object
Topic: Great Britain.

Text on specialty.
Grammar: The Infinitive: Complex Subject

Topic: Great Britain.

Text on specialty.

Grammar: The Participle 1. forms and
functions.

Topic: Great Britain.

Text on specialty.

Grammar: The Participle II: forms and
functions.

Topic: Great Britain

Text on specialty.
Grammar: The Participle | or the Participle II.
Topic: Great Britain

Text on specialty.
Grammar: The participial construction
Topic: Great Britain

Text on specialty.

Grammar: The  absolute  participial
construction

Topic: Great Britain

Text on specialty.
Grammar: The Gerund: forms and functions.
Topic: Great Britain

10

Text on specialty.
Grammar: The Gerund or the Infinitive.
Topic: The USA.

11

Text on specialty.

11



Grammar: The Gerund or the Participle.
Topic: The USA.

Text on specialty
12 | Grammar: ing-forms.
Topic: The USA.

Text on specialty.
13 | Grammar: Compound prepositions.
Topic: The USA.

Text on specialty.
14 | Grammar: Linking words.
Topic: The USA.

Text on specialty.
15 | Grammar: Word substitutes: one, it, that.
Topic: The USA.

Text on specialty.

Grammar:  Structural  peculiarities  of
professional oriented text.

Topic: The USA.

16

Text on specialty.

Grammar: grammar and lexical peculiarities
of scientific-technical texts.

Topic: The USA.

17

Hroro:

34

Hroro:

102

12

4.5. JlabopaTopHbie padoThI

He npenycmorpensl.

4.6. CamocrosiTeJibHasA padoTa CTY/IeHTOB

No Ha3zBanue TeMbl Bug CPC O0beM 4acoB
n/n Ounas 3aouHas
dhopma ¢popma
IloaroroBka x
. i IPAKTUYECKUM
Reading and translation of P
1 . 3aHATUSIM: UTCHUE 40 60
the texts on specialty
Y MEPEeBOJI TEKCTOB
10 CIEHAITLHOCTH
IToaroroBka k
. . IPAKTUYECKUM
2 | Preparation of oral topics P 30
3AHSATUSAM: 60
COCTaBJICHUE

12



MOHOJIOTUYECKUX
U JUAJIOTUYECKUX
BBICTYIUICHU I

Brinonnenue
3 | Test papers KOHTPOJIBHBIX 10 20
pabot

IToaroroBka k
HpaKTI/IIIeCKI/IM
3AHATHUSAM .

4 Grammar and lexical tasks | BeimosiHeHUE 30 60
JICKCUYECKUX U
rpaMMaTH4CCKHUX
YIPA)KHEHU U

5 | Reading for a test 4 4

HUTroro: 114 204

4.7 KypcoBblie padoThI (IIP0EeKTHI)
He npenycmoTpeHsl yd4eOHBIM TIJIaHOM

5. Odpa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOT MU

C nuenpto GoOpMHUPOBAaHUS U  PA3BUTUS MPO(PECCHOHAIBLHBIX HABBIKOB
oOydJaromumxcs HeoOXOAUMO HCIOJIb30BaTh HWHHOBAIIMOHHBIE 00pa3oBaTeIbHbIC
TEXHOJIOTUY TPU pean3allii Pa3IMuHbIX BUJOB ayIUTOPHOU PabOThI B COYETAHUH C
BHeayauTOpHOU. Mcronbp3yeMble 00pa3oBaTeibHbIE TEXHOJIOTUU U METOJIbI JIOJKHBI
OBITh HAMpaBJICHbl HA TIOBBIIICHUWE KayecTBa TMOJITOTOBKU IYTEM pPa3BUTUA Y
00ydJaromuXcs COCOOHOCTENH K caMOO0Opa30BaHUIO M HAIEICHBl Ha aKTUBU3AIUIO U
pean3aliuio JUYHOCTHOTO MTOTEHIHANIA.

I[Ipy oOyuyeHMM WHOCTPAHHOMY  SI3BIKY  HCIIOJB3YIOTCS  CIICIYIOIINE
o0pa3oBaTeIbHBIC TEXHOJIOTUH:

TEXHOJIOTUsI KOMMYHUKATUBHOIO OOY4eHHs] — HarpaBjieHa Ha (OpMUPOBaHHE
KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYACHTOB, KOTOpas sBIseTCS 0a30BOM,
HEOOXOAUMOM Il ajanTalid K COBPEMEHHBIM YCJIOBHUSIM  MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIINH;

TEXHOJIOTUS  Pa3HO-YPOBHEBOTO (audQepeHnpoBaHHOT0) OOy4YeHHs —
IPEANOJIAracT OCYIIECTBICHUE MMO3HABATEIBLHON JIEATEIIBHOCTA CTYIEHTOB C YUYETOM
UX WHJIWBUIYAJIBLHBIX CIIOCOOHOCTEH, BO3MOXKHOCTEH W HMHTEPECOB, MOOMIPSAS HX
pean30BbIBaTh CBOM TBOpueckud moreHuuan. Co3gaHue ¢ MCIHOJIb30BAHUE
JTUAarHOCTUYECKUX TECTOB SABJISIETCA HEOTHEMIIEMON YaCThIO JAHHOW TEXHOJIOTUU;

uH(popMaloHHO-KOMMYHUKalonHble TexHonoruu (MKT) — pacmupsitor
paMKku 00pa3oBaTeIbHOTO MPOolLIecca, MOBBIIIAs €ro MPakKTUYECKYH HAIMPaBICHHOCTD,
CIIOCOOCTBYIOT ~ MHTEHCU(DHMKAIMM  CAMOCTOSITEIbHONM  pabOThl  ydaluxcs U
MOBBIIICHUIO MO3HaBaTebHOM akTUBHOCTH. B pamkax UKT Beiaenstorcs 2 Buaa
TEXHOJIOTHUM:

13



a. TEXHOJIOTHS HCIIOJIb30BaHUSI KOMIIBIOTEPHBIX MPOrpPaMM — TO3BOJISIET
3((PEeKTUBHO  [TOMOJHUTH NpPOUECC OO0y4YyeHUs S3bIKY Ha BCEX  YPOBHSX.
MyneTUMEIUAHBIE TPOrpaMMbl TpEIHA3HAYCHBl KakK JUIsl ayJUTOPHOM, TaK U
CaMOCTOATENbHOW pabOThl CTY/IEHTOB M HalpaBieHbl HA Pa3BUTUE TPaMMATUUYECKUX
Y JIGKCUYECKUX HABBIKOB,;

b. MHTEPHET-TEXHOJOTUU — TMPEAOCTABISIOT IIUPOKUE BO3MOXHOCTH IS
novcka MHGOpMAINK, Pa3padOTKH MEXKIYHAPOIHBIX HAYYHBIX MPOEKTOB, BEACHUS
Hay4HBIX UCCIIENOBAHNN;

TEXHOJIOTUS HWHIUBUAyalIu3aluu OOYy4eHHS — TIOMOTaeT pealn30BbIBATH
JTMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOAXO0/], YYUTHIBAas MHANBUIYAILHBIE OCOOECHHOCTH U
NOTPEOHOCTHU CTY/IEHTOB;

TEXHOJIOTUS TECTUPOBAHUS — HCIIOJB3YETCS JUUIsl KOHTPOJISI YPOBHS YCBOEHUS
JIEKCUYECKUX, TPAMMATHYECKUX 3HAHUM B paMKax ONpPENEICHHOM TEeMaTUKH Ha
onpenenéHHoM 73Tane oOydeHus. OCyIEeCTBICHUE KOHTPOJS C HCIOJIb30BaHUEM
TEXHOJIOTUA TECTHUPOBAHUS COOTBETCTBYET TpPEOOBAaHUSAM BCEX MEXKIYHAPOIHBIX
AK3aMEHOB 110 MHOCTPAHHOMY s3bIKy. KpoMe Toro, maHHas TEXHOJOTHUS MO3BOJISET
MPENOAaBaTeN0  BBISIBUTh W CHUCTEMAaTH3UPOBATh  aCMEKThl,  TpeOyromue
JOTIOJTHUTENILHON TPOPabOTKH;

UTPOBasi TEXHOJIOTHS — TO3BOJISIET pPa3BUBATh HABBIKM PACCMOTpPEHHUS psiia
BO3MOXXHBIX CIIOCOOOB pPEIICHUs MPOOJEM, AKTUBU3HPYS MBIIJIEHUE CTYACHTOB U
pacKpbIBasi TMYHOCTHBIN MOTEHIMA KaX/I0T0 yJallerocs;

TEXHOJIOTUS Pa3BUTUS KPUTHUECKOIO M AHAJUTHYECKOTO MBIIUICHUS —
CrocoOCTBYeT (POPMUPOBAHUIO PA3HOCTOPOHHEH JIMYHOCTHU, CLIOCOOHON KPUTHYECKU
OTHOCUTHCS K WHGOpMAIMKM, YMEHUIO OTOMpaTh HHGOPMAIMIO [JIsl pPEIIeHUs
IMOCTaBJICHHON 3a/1auu.

6. ®OpMBbI KOHTPOJISA OCBOEHUS! AN CHMIIINHBI

Texymass arrectanusi CTYACHTOB MPOU3BOIUTCS B JUCKPETHBIE BPEMEHHBIE
WHTEpBaJbl MPENoAaBaTesieM, BEAYIIUM MNPAKTUYECKUE 3aHATHUS IO JUCIUIUIMHE B
cnenyroumx popmax:

- YTEHHUE U NEePEBOJ TEKCTA MO CIEUHATbHOCTH;
- TecCT;

- JIEKCUKO-TpaMMaTHUYECKUE 3aJJaHus;

- YCTHOE MOHOJIOTUYECKOE BBICKA3bIBAHUE;

- YCTHOE AMAIOTMYECKOE BHICKA3bIBAHUE;

- TPOCMOTPOBOE YTCHHUE;

- TBOPYECKOE 33]IaHUE;

- KOHTpOJbHas paboTa I 3204HOTO OT/ICJICHUS.

@OHABI OLUEHOYHBIX CPENICTB, BKJIIOYAIOLIME TUIIOBBIE 33/1aHUSL, KOHTPOJbHBIE
paloThI, TECTBI U METOABI KOHTPOJIS, MMO3BOJIIIOLIME OLIEHUTh PE3YJbTaThbl TEKYIEH U
MPOMEKYTOUHOM arTecTaluyd OOY4YarolMXCcsl M0 JTaHHOW TUCIUILIMHE, TOMEIIAIOTCS B
OpUIOKEHUH K pabodeld mporpamme B cooTBeTcTBUU C «llosnokenuem o Qonpe
OLIEHOYHBIX CPEJCTBY.

[IpomexyrouHass arrectansi 1O pe3yJlbTaTaM OCBOEHUS AUCHUILIAHBI
IpOXOAUT B (popMe MUCHMEHHOTO/yCTHOTO 3auera (BKJIIOYAeT B ceOsl MUChbMEHHbBIN
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IEpEeBO/l TEKCTa, JIEKCUKO-TPaMMAaTUYECKUI TECT, YCTHBIA paccka3 MO OJHOW M3
M3y4eHHbIX TeM). CTyIneHThl, BBINOJIHHUBIIME 75% TEKYyIIMX W KOHTPOJBHBIX
MEpPOIIPUATUN Ha «OTIIMYHO», & OCTAIBHBIE 25 % Ha «XOpOLIO», UMEKT MpPaBO Ha
IIOJIyYEHHUE OLIEHKH «3a4TEHOM.

B 3K3aMeHalMOHHYIO BEIOMOCTb M 3aUETHYIO KHUXKY BBICTABIISFOTCS] OLIEHKU
0 IIKaje, IPUBEIECHHON B TaOIUIIE.

Ixana oueHuBaHuA

Ouenka XapaKTeprCTUKa 3HaHUS IPEAMETA U OTBETOB

3aUTCHO | COJACp)KaHME Y4eOHOro Mmarepuaja OCBOEHO CTYJEHTOM B IOJHOM oObeMe, 0e3
npo0OeIoB, HEOOXOAMMBIE MPAKTUYECKHE HABBIKH B OCHOBHOM C(HOpMHPOBAHHBI,
OJJHAKO OHU MOTYT OBITb HEIOCTATOYHBIMU; IEPEBOJ TEKCTa M 3aJaHUsl K HEMY
BBIIIOJIHEHBI, XOTS HEKOTOPBIE OTBETHI MOT'YT COAEPXKATh JIMIIb HE3HAUYUTEIIBHBIC
OUIMOKM; Ka4eCTBO BBIIOJHEHHUS OLEHEHO YHCIOM 0auioB, OJMM3KUM K
MaKCHUMAaJIbHOMY,

HC COACPIKAHNEC MaTCpHUajla OCBOCHO YaCTUYHO, HCO6XOI[I/IMLIG MPaKTUYCCKHEC HABBIKH
3a4TCHO pa6OTI>I C TCKCTOM HEC C(l)OpMI/IpOBaHBI, OOJIBIIIMHCTBO 3aJlaHui HEe BBITIOJIHCHO, 60
Ka4CCTBO HMX BBIIIOJHCHHA OYCHb HU3KOC

7. Y4eOHO-MeTOoaN4YeCcKoe U HH(POPMAIMOHHOE O0ecniedeHne JUCIMIIIUHbI:
a) OCHOBHAaf JiUTepaTypa:

1. Apakun B./l, [IpakTrueckuii Kypc aHriamuckoro s3bika ¢ CD-nuckom. 4
kypc / Apakun B.JI. - M. : BJIAJOC, 2013. - 175 c. - ISBN 978-5-691-01902-9 -
Texcr : oanexktponnbii // OBC "KoncynpranT crynenta" : [cait]. - URL

http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785691019029.html
2. Hy6posckas C.I'., AHIUJIMUCKUNW JJII TEXHUYECKUX BY30B

:Yueb6.u3nanue / J{yoposckas C.I'., Jlyouna JI.b. - 6-e usn., ucnp. u jpom. - M. :
UznmarensctBo ACB, 2011. - 368 c. - ISBN 978-5-93093-844-9 - Tekcr

anektponueli  //  DOBC "KoncympranT crymenta" : [caiit]. - URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785930938449.html
3. Kauanosa K.H., Ilpaktnueckas rpaMmaTuKa aHIVIMMCKOIO SI3bIKA C

ylpaXHeHUsAMH U Kimouamu : yaeOHuk / Kauanosa K.H., N3paunesuu E.E. - CII6.:
KAPO, 2018. - 608 c. - ISBN 978-5-9925-0716-4 - Texkcrt: snextponHsblil // DBC

"KoHcynbTaHT CTyleHTa': [caiiT]. - URL:
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html
4, [TIeBHOBA I'.B., AHTIHMiCKHH SI3BIK JUISL TEXHUYECKHUX BY30B

yue0.nmocooue / I'.B. IlleBuoBa, JL.LE. Mockanern - M. : ®JIMHTA, 2018. - 392 c. -
ISBN 978-5-9765-0713-5 - Tekcr : anextponnsbiit / OBC "Koncynbrant crynenra" :
[caiiT]. - URL : http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785976507135.html

0) ZONMOJIHUTEJIbHAA JIUTEpaTypa:

5. Arabeksu W.II., Kopanenko II.M. AHrIMHACKUNA 111 WHXCHEPOB:
yueonuk /Arabeksn W.II., Kosanenko [L.U. — U3nanue ucnp. — Pocros-Ha-Jlony:
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http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785992507164.html

deHukc, 2002. — 302 c.Pexxum JOCTYyIIa [caitT]. - URL.:
https://alleng.org/d/engl/engl1196.htm

6.  BomoukoBa M.JI. English grammar for university students. Part 4 :
yuebHoe nocooue / Bonosukoa M. JI. - PoctoB #//l : U3n-Bo FODY, 2017. - 110 c. -
ISBN 978-5-9275-2639-0 - Tekcr : anexrponnsiii / ObC "KoHncynbrant cTymenta" :
[caiiT]. - URL : http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785927526390.html

7. Kymabekora I'.0K., AHrauickuii s3bIK JJIsl CTYACHTOB-OaKalaBpOB
texundeckux (akynpreToB. English for the Undergraduates of Engineering : yaeOHoe
nocooue / XKymaodekona ['.2K. - HoBocubupck : M3a-so HI'TY, 2016. - 75 ¢. - ISBN
978-5-7782-3035-4 - Tekcr : anexktpoHHwli // OBC "KoHcynabTaHT cTyaeHTa" :
[caiiT]. - URL : http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785778230354.html

8. Komapos A.C., A Practical Grammar of English for Students.
[IpakTrueckas rpamMMaTrKa aHTJIMACKOTO si3bika 11 cTyaeHToB / Komapos A.C. - M.
: @JIMHTA, 2017. - 245 c. - ISBN 978-5-89349-848-6 - Tekcr : aneKTpoHHBIN //
O9BC "KoHCynbTaHT cryneHTa" : [caliT]. - URL )
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893498486.html

9.  Komapos A.C., Practical Grammar Exercises of English for Students.
[IpakTHueckas rpaMMaTHKa aHTIUHCKOTO si3bika AJisi cTyaeHToB / Komapos A.C. - M.
: ®JIMHTA, 2017. - 254 c. - ISBN 978-5-89349-849-3 - TekcT : 371eKTpOHHBIN //
ObC "KoHCynpTaHT CTyneHTa" : [cauT]. - URL
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893498493.html

10. IaBmouxmit B.M., 30 Topics for Free Conversation / 30 Tem s
CBOOOJIHOTO OO0IIEHUs [DNeKTpoHHBbIN pecypc] : ayauokHura / [TaBnoukuii B.M. ;
yutaer Xaiiau Paiinm. Bpems 3Byuanus 3 4. 46 muH. 48 cek. - M.: KAPO, 2009. -
Pexxum moctyna: http://www.studentlibrary.ru/book/AUDIO_9785992502381.html

11. Cunsman O0.1O., Anrnumiickuii s3bik. [IpakTuueckuii Kype : ydeOHOE
nocobue / FO.1O. Cumeman, M.B. Muxaiinosa, JI.b. IllaBunckas - Tomck : U3n-Bo
ToM. roc. apxur.-ctpout. yH-Ta, 2017. - 214 c. (Cepus "YueOuuku TI'ACY") - ISBN
978-5-93057-795-2 - Tekcr : anexktponHwii // OBC "KoHcynbTaHT cTyneHTa" :
[caiiT]. - URL : http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785930577952.html

12.  CoBpeMeHHBIN aHTJIO-PYCCKUM PYCCKO-aHTIIMHUCKUH cioBaph [TekcT]
75 000 . - PocroB u//l. : Ynmaua, 2010. - 767 c. - (KH. moyika y4amniuxcsi: CIpas.,
SHUUKIL., CJIOB., Pa3rOBOPHHUKH).

13. HoBeiii aHIIO-pyCcCKUM pycCKO-aHTIUNCKUM cioBaph [Tekct] = New
english-russian russian-english dictionary : 60 000 ci. / coct. A. FO. [lerpakoBckuid. -
Xapbkos : [{us, 2009. - 575 c.

B) UHTepHeT-pecypcehl:

MunucrepctBo  oOpa3oBanusi u  Hayku Poccuiickoit  ®enepauuu  —
http://MuHOOpHAYKH.pQ/

OenepanbHas cinyxba 1Mo Hag3opy B chepe oOpa3oBaHHMs W HAyKu —
http://obrnadzor.gov.ru/

MunuctepcTBo 06pazoBanusi U Hayku Jlyranckoit Hapomnoit PecrmyOmuku —
https://minobr.su

Haponusiii coBet Jlyranckort Haponnoii Pecniyosmku — https://nslnr.su
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https://alleng.org/d/engl/engl1196.htm
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785778230354.html
http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893498486.html
http://www.studentlibrary.ru/book/AUDIO_9785992502381.html
http://минобрнауки.рф/
http://obrnadzor.gov.ru/
https://minobr.su/
https://nslnr.su/

IMopran deaepanbHBIX TOCYIapCTBEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX CTaHIapTOB
BBICIIIETO 0Opa3oBanus — http://fgosvo.ru

denepanbublii mopran «Poccuiickoe oopazosanue» — http://www.edu.ru/

Nudopmanuonnas cuctema «EamHOE OKHO 1ocTyma K 00pa3oBaTeIbHBIM
pecypcam» — http://window.edu.ru/

OenepanbHblid  TIEHTP HMHGOPMAIIMOHHO-00pPA30BaTEIbHBIX  PECYPCOB  —
http://fcior.edu.ru/

JJIeKTPOHHBbIC OUOJIHOTEYHbIE CUCTEMbI U PECypChl

OnekTpoHHO-OMOMMoTeuHast  cucreMa  «KoHCynbTaHT — cTymeHTa» — —

http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x

DnekTpoHHO-0nOIMoTeuHas cucrema «StudMed.ru» —https://www.studmed.ru
NudopmannonHblii pecypc 0u0JIH0TEKH 00pPa30BaTEIbHOI OPraHNu3aluu
Hayunas oubmmnoreka umenn A. H. Konsiera — http://biblio.dahluniver.ru/

8. MarepuajbHO-TEXHUYECKOE o0ecnedyeHHne QU CIUNINHbI

OcBoenne aucuuIUIMHbBL «IHOCTpaHHBIN A3BIK» (AHTJMHCKHI) Mpeanojaraet
WCIIOJIb30BAaHUE AKAJEMUYECKUX AYyIAUTOPHUM, COOTBETCTBYIOIIMX JIE€HCTBYIOIIUM
CaHUTAPHBIM U MPOTUBOMOKAPHBIM MPABUIIAM U HOPMaM.

[Ipouee: pabGouee MecTO mMpenoAaBaTeNs, OCHAIIEHHOE KOMIIBIOTEPOM C
JIOCTYIIOM B MIHTEpHET.

[IporpammHoOe oOecrieueHHE:

(I)yHKlIHOHaJIbHOQ
Ha3HA4YCHHUEC

BecmiarHoe nporpaMMHoe
odecneyeHue

CcblIKH

OducHbI TakeT

Libre Office 6.3.1

https://www.libreoffice.org/

https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice

OneparnonHas cucteMma

UBUNTU 19.04

https://ubuntu.com/

https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu

Bbpaysep

FirefoxMozilla

http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx

Bbpayzep

Opera

http://www.opera.com

TTouTOBEINA KIMEHT

MozillaThunderbird

http://www. mozilla.org/ru/thunderbird

®daitn-MeHeKEP

FarManager

http://www.farmanager.com/download.php

Apxusarop

7Zip

http://lwww.7-zip.org/

I'paduueckwuii pegaxrop

GIMP (GNU Image
Manipulation Program)

http://www.gimp.org/

http://gimp.ru/viewpage.php?page id=8

http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP

Penakrop PDF

PDFCreator

http://www.pdfforge.org/pdfcreator

Aynuorietiep

VLC

http://www.videolan.org/vic/

9. OueHoYHbIE CPEACTBA MO AU CHUTIHHE
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http://fgosvo.ru/
http://www.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://www.studentlibrary.ru/cgi-bin/mb4x
https://www.studmed.ru/
https://www.libreoffice.org/
https://ru.wikipedia.org/wiki/LibreOffice
https://ubuntu.com/
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ubuntu
http://www.mozilla.org/ru/firefox/fx
http://www.opera.com/
http://www.mozilla.org/ru/thunderbird
http://www.farmanager.com/download.php
http://www.7-zip.org/
http://www.gimp.org/
http://gimp.ru/viewpage.php?page_id=8
http://ru.wikipedia.org/wiki/GIMP
http://www.pdfforge.org/pdfcreator
http://www.videolan.org/vlc/

IMacnopT

OLICHOYHBIX CPEACTB MO0 Y4eOHO# JUCUMILJINHE

«HOCTpaHHBIN A3BIK» (AHTITUHUCKUN)
[lepeueHb KOMMETEHITNH (2JIEMEHTOB KOMIIETEHITN), (HOPMUPYEMBIX B pe3yJIbTaTe
OCBOCHUS YUCOHOU TUCIUIUIMHBI (MOYJIs) WJIM MPAKTUKU

B YCTHOM Y MHUCbMEHHOU
dhopmax Ha
roCyJ1JapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoint @enepanun
¥ UTHOCTPAHHOM(BIX)
si3bIKe(ax);

MMMUCbMEHHOI'0 BBLICKA3LIBAHUS
HAa  WHOCTPAHHOM  SI3BIKE;
MpaBWia W 3aKOHOMEPHOCTH
YCTHOM U MUCbMEHHOU

KOMM yHHKAITHH,
rpaMMaTHYECKHE,
JIEKCUYECKHE,
CTHJINCTHYECKHE 0COOEHHOCTH
MMOCTPOCHUS BHICKA3bIBAHUS HA
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

VK-4.2. Bmaneer HaBBIKAaMH
YTCHHS W TIEPEBOJIa TEKCTOB
npodeccroHaIbHOU
HaIPaBJICHHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Ne Kon KonTtponup | Dtamsl
/Tl | KOHTP yeMble bopmup
oJu Q37IeITBI OBaHUSs
Py DopMynHpOBKa . pas
eMoi . WNHaukaTopsl 1OCTUXKEHUN (TeMbr) (cemect
KOHTPOJIMPYEMOH .
KOMIIE KOMITIETCHIIUH yueOHoMI p
KOMITETEHIIHH .
TEHIN (o peanmu3yemoit JUCHUIUIMH | U3yYCHH
u JTUCHUTUIAHE) bl (MOIYJIs), s)
IPAaKTUKU
1 VYK-4 | CnocoOen ocymectBiath | YK-4.1. 3naer npunuuns | Tema 1-3
JIEIIOBYI0 KOMMYHHUKAITUIO | TIOCTPOCHHMS YCTHOTO n|1-51

ITokazarenu u KpUTCPpHUHU OCHUBAHUSA KOMHCTCHHHﬁ, OIIMCAaHUC KA OLICHUBAHU

Ne Kon [lepeuens nnanupyemsbix | Kontpomaupye | Haummenoa
/I | KOHTPO WNHpaukaTtopsl pe3yIbTaTOB MbI€ pa3/ieibl HUe
JTUpyeM JOCTUKEHUU (Temsl) OLICHOYHOT' O
oi KOMITETeHIIUH (110 yaeOH oM cpencTea
KOMIIET peanuzyemoit TV CITUTUTIHBI
EHI[U JICIMILINHE) (Momymst),
IPAKTUKU
YK-4 VYK-4.1. 3naer npuHuuns! | 3HaTh: TpaMMaTUYECKHE, Tema
MOCTPOCHHUSI YCTHOT'O H | JIEKCUYECKHUE, 1-51 Tekct 1o
MUCBMEHHOI'0 CUHTaKCUYECKUE CHEIUaIbHO
BBICKA3bIBAHMS HA 0COOEHHOCTH CTH;
MHOCTPaHHOM A3bIKE; | THOCTPAHHOT'O A3bIKa,; TECT;
npaBuiia U | mpaBuia U JIEKCHKO-
3aKOHOMEPHOCTH YCTHOW | 3aKOHOMEPHOCTH rpaMmaTHy
Y TUCHbMEHHOM 001IeHNsI HAa HHOCTPAaHHOM €CKHUe
KOMMYHUKAaIUH, SI3BIKE; 3a/laHus;
rpaMMaTH4ECKHe, CTPYKTYpHBIE YCTHOE
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JIEKCUY ECKHE, 0COOGHHOCTH YCTHOH U MOHOJIOTHY
CTUITUCTHYECKUE NUCbMEHHOI pedH. ecKoe
0COOCHHOCTH YMeTh: HCII0JIb30BaTh BBICKa3bIBa
MTOCTPOCHUS JICKCHY €CKHE, HUE,
BBICKa3bIBaHUS Ha | rpaMMaTHYECKHE, YCTHOE
UHOCTPAaHHOM SI3bIKE. CHHTaKCHYECKHE JUATIOTUYEC
VK-4.2. Bnageer | ocobenHocTH KOE
HaBBIKAMU  UYTEHHsSI U | MHOCTPAHHOTO S3bIKa B BBICKa3bIBa
nepeBojaa TEKCTOB | YCTHOM Y NHCbMEHHOMU HUE,
podheccOoHaTBLHOU KOMM yHHKAIIWH; MPOCMOTPO
HAIPaBJICHHOCTH Ha | BBIABISITH B HHOSI3BIYHOM BOC UTCHHE;
WHOCTPAHHOM SI3BIKE. TEKCTE nH(pOPMAITHIO TBOPYECKOE

HEOO0XOAUMYIO JUISI 3aJlaHue;

pelieHus KOHTPOIIbHA

npodeccuoHaNbHBIX s pabora

3amad. TS

Baaners: HaBbIKAMH 3204YHOTO

MMOCTPOCHUSI YCTHOTO H OT/eJICHUS.

MTUCBMEHHOTO

BBICKAQ3bIBAHMS Ha

WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HaBbIKAMH  YTEHHUS U

nepeBojia TEKCTOB

npodeccuoHabHOM

HAIPaBJICHHOCTH Ha

WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

OLeHOYHBIE CPeICTBA MO TUCIUILIINHE
«AHOCTpaHHBIH A3BIK» (AHTJIMUCKUI SA3BIK)

Yr1enue n MmepeBoJ TEKCTA MO0 CICNHUAJIBHOCTH
TunoBble 3alaHMsA 1JIA IIOATOTOBKHU U MPOBECACHUA KOHTPOJIA IO YTCHUIO
nepeBoay TEKCTa 1o CneuuaJbHOCTHA 110 JTUCHUIIINHE ((I/IHOCTpaHHLlf/'I A3BIK»
(AHTJIMHCKUH S3BIK)
1. Read and translate the text:
HISTORY OF ENGINEERING

The concept of engineering has existed since ancient times as humans devised
fundamental inventions such as the pulley, lever, and wheel. Each of these inventions
Is consistent with the modern definition of engineering, exploiting basic mechanical
principles to develop useful tools and objects.

The term engineering itself has a much more recent etymology, deriving from
the word engineer, which itself dates back to 1325, when an engineer (literally, one
who operates an engine) originally referred to a constructor of military engines.

Engineering was first recognized as a profession in the 1500s when specialists
began designing military fortifications using mathematics. As a result, these special
military architects allowed craftsmen to do the actual construction.
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The word “engineer” has its root in the word “engine”, which comes from the
Latin word ingenium, which means “innate quality particularly of mental power”.
And thus the word engineer emerged as a person who creates nifty and practical
inventions.

The history of engineering can be divided into several overlapping eras. The
distinction among the eras is somewhat fuzzy. It is difficult to specify clear
boundaries among the eras. This is due to the fact that engineering is developing in
sequence and in parallel.

The ages can be divided into:

1. Ancient era

2. Renaissance era
3. Medieval era
4. Modern era

Kpurepuu u 1mkana olieHuBaHUs 110 OLIEHOYHOMY CPEICTBY
YTEHHME U NIEPEBOJ TEKCTA IO CIIEHUATBHOCTU

[Ikana Kpurepuii onieHuBanus
OLICHUBAHUS
(naTEepBaI 6aIIOB)

CTyaeHT MOXET NpaBUJIbHO MPOU3HOCUTH 3BYKH, CTaBUTh YJapeHHe,
5 MHTOHUPOBATh; MOXET MOHUMATh U KPUTUYECKU MHTEPIPETHUPOBATH ITOYTH BCE
(opMbI TUCBMEHHOM PEeYH CO CI0KHOM CTPYKTYpOH.

100% mnepeBoga OTBEUAaET COACPNKAHUIO OpUTMHAJIA NpUd  HAIUYUHU
HE3HAYUTENIbHBIX CTHIIMCTHYECKUX HETOYHOCTEM.

CryneHT, B OCHOBHOM, NPAaBUJIBHO MPOM3HOCUT 3BYKH, CTABUT YyIapeHHE,
4 MHTOHHUPYET. MOKET MOHUMATh B JIETAJISIX Pa3BEPHYTHIE, CIIOKHBIE TEKCTHI MPU
YCIJIOBHH, YTO MOYKHO MIEPEUUTATh CI0KHBIE MECTA.

80% mepeBoga  OTBEYAET COJNEPKAHUIO OpUIMHAJAa TPU  HAIWYHUU
HE3HAYUTENIbHBIX  CTUJIMCTHMYECKMX HeTouHocter; wuim  100% mepeBoma
COOTBETCTBYET COJCpP)KAHUIO OpUTHHAJIA, HO 3HAYUTEIbHOE KOJIUYECTBO
MIPEIOKEHU I COIEPIKUT CTUIIMCTUYECKHE HETOYHOCTH.

CTyAeHT UCHBITHIBAET 3aTPYIHEHUS NPU MPOU3HOLIEHUU 3BYKOB, PACCTaHOBKE
3 yIapeHUi U MHTOHUPOBAHUM; MOXKET YMTATh I1OCIIEI0BATE/ILHBIN (PaKTHUECKUI
TEKCT O IMpenMeTax, KOTOpbIe CBs3aHBI CO cdepoil ero/ ee HMHTEpPecoB C
YZI0BJIETBOPUTEIBHBIM YPOBHEM IIOHMAHHUSI.

50% mepeBoga  OTBEYAET  CONEPKAHUIO  OpUTMHANA IPUd  HAJIWYHUU
HE3HAYUTENIbHBIX CTUIMCTUYECKUX HETOUHOCTEN.

CTyneHT, B OCHOBHOM, HCIIBITHIBAET 3aTPyJHEHHE IPH MIPOU3HOLIEHHN 3BYKOB,
2 paccTaHOBKE yJapeHU W MHTOHMPOBAaHUH; MOXET IIOHMMAaTh OYE€Hb KOPOTKHUE,
IPOCTbIE TEKCThl — OJHA (pa3a 3a OAUH pa3, ONUPAsCh HA 3HAKOMBIE MMEHA,
Ha3BaHW, €CJIM HYKHO IICpEYUThIBAs.

MeHee 50% mepeBoma COOTBETCTBYET COAEPKAHWIO OPUTMHAJA IIPH HAJIUYHUU
3HAYUTEIILHOTO KOJIMYECTBA CTHINCTHYECCKUX HETOUHOCTEH.

Tecr
TunosBbie 3aJaHus AJIA TeCTAa N0 JUCUMILIMHE
«AHOCTpaHHBIN A3BIK» (AHIIMUCKHUI A3bIK)
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1. Choose the right variant:

1. Astimea)  ,man eventually discovered that substances such as coal and oil b) .
a). A passes B used to pass C would pass D passed

b).A are burning B would burn C have burnt D were burnt

2. Please pay attention to what the engineer usually ___ at laboratory.

A says B say C said

3.Coal __ verywidely as a source of energy until the last century.

A not used B did not use C not using D was not used

4. With the coming of the industrial revolution, it was soon realized that production
iIf coal was used instead of wood.

A doubles B had doubled C will double D would double

5. Nowadays, many of the huge factories and electricity generating stations____ to
function if there was no coal.

A were unable B would be unable C will be unable D are unable
6. Maggie does not think she ... her exam.

A will fail B won’t fail C will be failed

7. The exam results ... tomorrow morning.

A will be announced B will be announce C will announce

8. The day before yesterday our students ... an experimental model of a robot.
A shown B shows C were shown

9. ... any changes in our timetable?

A There are B Are there C Is there

10. In the last twenty or thirty years, however, the use of coal .

A was found B founded C was founded

Kputepuu u mikana oneHruBaHUS 10 OLEHOYHOMY CPEJICTBY TECT

Ixana OIICHUBaHUS Kpurepnii ouennBanus
(nHTEepBaI OaUIoOB) 2
) 100% npaBUIbHBIX OTBETOB
3a4TEHO
4 75% nipaBUIBLHBIX OTBETOB
3a4TEHO
3 60% npaBUILHBIX OTBETOB
3a4TEHO
2 Menee 40% npaBUIIbHBIX OTBETOB
HE 3a4TEHO

JIeKCHKO-TpaMMaTHYeCKHe 3aJaHus
TunosBble JIeKCUKO-TPAMMAaTHYEeCKH e 32[IaHUS 110 JUCHUILIUHE
«AHOCTpaHHBIH A3BIK» (AHTJIMUCKUN A3BIK)

1. Decide if an italicized word is the Participle I or the Gerund.
1. Changing the resistance of the circuit, one may control current flow.
2. Changing the resistance of a circuit is one of the methods of controlling the flow of
current in the circuit.
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3. The electric current passing through a wire heats that wire.

4. The electric current passing through a wire, the heat developed will depend upon the
amount of current.

5. By adding heat to a boiling liquid we make it change its state without changing its
temperature.

6. Adding heat to a boiling liquid we make it change its state without changing its
temperature.

2. Complete the sentences using the following words:
the church , the printing press , valuable , materials, paintings , first spectacles,
common

EYEGLASSES OR SPECTACLES
Historians are not certain who invented the . In the late thirteen century
around 1287 first appeared with people wearing or holding spectacles. From
these paintings we know that spectacles were invented in Italy. Around 1300 the
Venetian Glassmaker's Guild made regulations on glasses. They made it illegal for
glasses to be made with glass lenses in place of the more rock crystal.
In 1352 eyeglasses were only worn by the well-educated, very rich noblemen or
well-read Italian clergy. At this time a monk named Tommaso da Modena documented
had painted a fresco with an older churchman wearing glasses while looking
over an old manuscript.

In 1436 Gutenberg invented . This created a widespread of books. Once
people owned books reading glasses began to be seen in the hands of the
people. These glasses were made with a variety of including wood, lead,

copper, bone, leather, and even horn.

Kpurepun u mikana oueHUBaHUS IO OEHOYHOMY CPEACTBY
«JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUE 3aTaHUS»

Ikana oneHnBaHUA Kpurepuii oueHuBanus
(vHTEpBaJ 6AIIOB)

3a,IIaHI/IC BBIITOJJHEHO B IIOJHOM oOBbeMe. Bce 3aJaHus BbIIIOJIHCHBI

5 JICKCUYCCKU U I'paMMAaTUYCCKU IIPaBUJIBHO C 2-3 HCTOYHOCTAMMH, KOTOPBLIC HC
3a4TCHO BJIMAKOT HA COACPKAHHNC

80% 3aJlaHHA BBIIIOJIHCHO JICKCUYCCKH U I'PpaMMAaTHYCCKHU IIPABHUIIBHO ITPU HE

4 0ollee 5 He3HAYNTENbHBIX HETOYHOCTEH MM 2-3 3HAUUTEILHLIMU OIIHOKAMHU

3a4TCHO

Jo 30% 3amaHus BBINOJHEHO C JICKCUYECKUMH U TI'paMMaTHYECKUMU

3 ommOkamu. [Ipu mepeBoge 50% oTBeyaeT colaepKaHUIO OpPUTHHANA MPHU
3a4TCHO HaJIMIWHU HE3HAYNUTEIBHBIX CTHUIIMCTHYECKNX HETOYHOCTEH
bonee 50% 3amaHus BBITOIHEHO C JIEKCMYECKMMH M T'PaMMaTHYE€CKHUMU
2 HETOYHOCTAMM, KOTOPBIC BIIUAIOT HA COACPIKAHNEC
HE 3aYTEHO
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Y CcTHOE MOHOJIOTHYECKOEe BbICKA3bIBAHUE

Tunosbie 3a1aHus NI NOATOTOBKH YCTHBIX MOHOJIOTHYEeCKMX BBICKA3bIBAHUM
o AucuuIinie « MHOCTPaHHBIH A3BIK» (AHTJIMHCKUA A3BIK)

1. Get ready to speak on the following questions/ Use the phrases: First of all, to
begin with ...; I'd like to ...; Then...; From this it follows ...; One thing to add ...;
Let’s move on to ...; Finally...; To sum everything up ....

1. What is engineering?
2. How do you think science and engineering complement each other?
3. The Russian Federation

Kpurepnn u mkana OneHUBaHUs IO OLIEHOYHOMY CPEICTBY

«YCTHBIC MOHOJIOTHYCCKHC BBICKA3bIBAHU A

[kana
OIICHUBAHUSA
(uHTEpBaN
0ajoB)

Kpurepuit onenuBanus

5

3a4TCHO

CTyzeHT MOXKET J1aBaTh YETKUE, AETalbHbIC OIMCAHUS CIOKHBIX 00BEKTOB, BECTH
Oecey Ha MHTETPUPOBaHHBIC TEMbI, pPa3BUBAs OT/AENIbHbIC IIONOXKEHUS U
3aBeplIas JJOTMYHBIMU BbIBOJAMU. CTyIEHT MOXKET NPEJCTABIIATH CIOKHbIE TEMBI,
MOXET CBOOOIHO 00IIAThCS HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE B YETKO CTPYKTYPHPOBaHHBIX
CUTYyalusx U Oecenax.

CTyIeHT MOXKET MOCTOSIHHO KOHTPOJIMPOBaTh I'PaMMAaTHYECKUM CTPOM CI0XKHON
peuM; TIOCTOSHHO  IOJJIEPKMBATh  BBICOKMII  ypOBEHb I'DaMMAaTHUYECKON
NPaBUJIBHOCTH, OIIMOKH BCTPEYAIOTCS PEIKO, M OHU TIOYTH HE3aMETHBL.

CTyaeHT NpaBWJIBHO HCHOJB3YET JIEKCUKY C HE3HAYMTEIbHBIMU CIydalHbIMU
HETOYHOCTSAMH, HO 0€3 IpyObIX JIEKCHYECKUX OIIHOOK.

CTyzeHT MOXeET BbIpa)kaTbCsl OBICTPO U CIIOHTAHHO, NMOYTH cBOOOAHO. JlenaTs
nay3bl TOJIBKO JUIl YTOYHEHUS! HYXKHBIX CJIOB, YTOOBI BBIPa3UTh CBOM MBICIH, WIH
1oA00paTh COOTBETCTBYIOLIMI IPUMEpP UM OOBSICHEHHE.

4
3a4TCHO

CryneHT MOXeT CBOOOJHO [aBaTh 4YETKHE, CBS3HBbIE, IIOArOTOBJICHHBIE,
3allOMUHaroIuecs onucanus. [1naBHas, cBA3Has ycTHas pedb.

CTyneHT IEeMOHCTpHUPYET OTHOCHUTENIBHO BBICOKHN YpPOBEHb I'PDAMMATHUYECKOU
npasuiibHOCTU. He coBepiaer ommoku, Benyiye K HEOHUMaHUIO.

Jlexcuueckasi MPaBWJIBHOCTh BBICOKA, XOTS CIy4arOTCS HEKOTOpbIE OLIMOKU U
HeMpaBUJIbHBIA BEIOOD CIIOB, OJTHAKO, 3TO HE MEIIACT OOIICHHUIO.

CTyneHT MOXKET BBICKAa3bIBAaTbCs CIIOHTAHHO, ITPOSIBJISIA 3HAUUTENBHYIO CKOPOCTh
1 JIETKOCTb BBIPAJKEHUsI MBICIIM. MOKET MpOAyLMPOBAaTh YAaCTH BBICKa3bIBAHUsS B
JIOCTaTOYHO POBHOM TEMIIE, XOTSI MOXKET COMHEBATBLCS MPHU BBIOOPE CTPYKTYp U
BBIPa)KEHUM.

3

3a4TCHO

CTyICHT MOXET JIOBOJIGHO CBOOOJHO JiaBaTh MPOCThIC OCHOBHBIC OITHCAHUS
00BEKTOB ONM3KUX K cdepe CBOMX MHTEpecoB. MOXKeET JeTallbHO paccKas3aTh O
CBOMX BITEYATIICHUSIX

CTyIeHT TpaBUJIBHO YIOTPEOJISIET HEKOTOpPBIE TMPOCTBIE CTPYKTYPHI, HO
CHCTEMAaTHUYECKH COBEpIIAET TpyOble OMIMOKW: IyTaeT BpeMEHa, 3a0bIBacT O
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COIJIACOBaHUM; HO MTOJHOCTBIO TIOHSTHO, YTO OH/OHA CTPEMUTCSI BBICKA3aTh.
CryzneHT OOHapyXMBaeT COOTBETCTBYIOIMHI KOHTPOJb 3JIEMEHTAPHOH JIEKCHKH,
HO BCTPEUAIOTCs rpyOble olMOKU Ipu (hopMyarpoBaHUN 0oJiee CI0XKHOM MbICIH
WM TIPH BCTPEYE C HE3HAKOMBIMU TEMAMH U CUTYaIHSIMH.

CTymeHT  MOXET  BBICKAa3bIBaThCsi  IMOHSATHO,  OCTAHABJIMBASACH  JUIS
rpaMMaTHYECKOr0 U JIEKCHYECKOro IUIAHUPOBAHMS BBICKA3bIBAHUA. MoXeT
OTHOCHUTEJBHO JIETKO CTPOUTH (hpa3bl HA 3HAKOMBIE TEMBI [l KPATKOBPEMEHHOT'O
o011IeHN s, He 0Opariasi BHUMaHUS Ha 3aMETHYIO HEYBEPEHHOCTb.

2

HC 3a4TCHO

CTyzeHT MOKEeT COCTaBIISITh MPOCThIE, MPEUMYILIECTBEHHO H30JIMPOBAHHBIE (hpa3bl
10 U3y4EHHOU TEMaTHKeE.

CTyneHT JeMOHCTPUPYET OrPaHUYEHHBII KOHTPOJIb HEKOTOPBIX IPOCTBIX
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp M MpPEIUIOKEHUH, ¢pa3 U BBIPAKEHUN U3 YCBOCHHOM
POTrPaMMBI.

CTyaeHT MOXET KOHTPOJIMPOBATH Y3KYIO JIEKCHUECKYI0 TEMaTHKY, CBS3aHHYIO C
TEMOM U3y4CHHUS.

Mosxxer  UCIONB30BaTh  O4YEHb  KOPOTKHE,  HW30JIMPOBAaHHBIC,  3apaHee
HO/ArOTOBJIEHHBIE CTPYKTYPbI, C MHOXECTBEHHBIMU Iay3aMH Uil mHoadopa
CII0COOOB BBIPAKEHUS!, APTUKYJISILIUM HE3HAKOMBIX CJIOB M MCIIPABJICHUIA.

Y cTHOE IHATOrn4YecKoe BHICKA3bIBAHHE

Tunosble 3alaHusA NJId MOATOTOBKHU YCTHBIX JHAJTOIHYCCKUX BBICKA3LIBAHUM 110

aucuuIuinHe « AHOCTPaHHBIN A3BIK» (AHTJIHICKUH A3BIK)

1. 1. Make a dialogue on the following topic:

1. Student A is an interviewer, student B is an engineer. Act out a dialogue discussing
the history of engineering.

Kpurepuu u mkana oueHMBaHUs 110 OLIEHOYHOMY CPEJICTBY
«YCTHO€ AUAJIOTMYECKOE BHICKA3bIBAHUE

[Mkaa Kpurepuit oneHuBaHus
OLIEHUBAHUs
(nHTEpBaI 6AITOB)
5 CryneHT Moxer BecTd Oecely Ha UHTETPUPOBaHHBIE TEMBI, pa3BHUBas
3a4TEHO OT/eJIbHbIE NTOJIOKEHUS U 3aBepllas JIOTMYHBIMU BbIBOAaMU. CTyIEHT MOXET
IPEe/ICTaBIATh CIIOKHBIE TEMbI, MOXKET CBOOOAHO OOLIATHCA HA MHOCTPAHHOM
A3bIKE B YETKO CTPYKTYpUPOBAHHBIX cUTyalusx u Oecenax. CTyIqeHT MOXKeT
IIOCTOSIHHO KOHTPOJMPOBATh TI'PaMMAaTHYECKUH CTPOM CIIOKHOM pedu;
IOCTOSIHHO ~ IOAJEP)KHUBATh  BBICOKMM  YpPOBEHb  IpaMMaTH4YeCKOM
IPaBUWJIBHOCTH, OUIMOKH BCTPEUAIOTCSI PEAKO U OHH ITOYTH HE3aMETHBI.
4 CryneHT MOXeT CBOOOAHO pearupoBaTh Ha 4YeTKO CGOPMYIHMPOBAHHBIE
3a4TEHO Bonpockl. CBs3Hasg ycTHas pedb. CTyIEeHT JEMOHCTPUPYET JOCTaTOYHBIN
YpOBEHb IpaMMaTUYECKOM MpaBuibHOCTH. He coBepiaer ommbku, Beaymue
K HEIIOHUMAHHUIO.
CtyneHT MOXeT JaBaThb HPOCTbIE OTBETHl Ha IOCTABJIEHHBIE BOIPOCHI.
3 CTyaeHT mNpaBUIBHO YHOTPEOJsieT HEKOTOphle MPOCThIE CTPYKTYpHI, HO
3a4TEHO CHCTEMAaTUYEeCKH COBEpIIaeT rpyOble OMIMOKHU: MyTaeT BpeMeHa, 3a0bIBaeT o
COTJIACOBAHUH; HO MOJIHOCTBIO MIOHSATHO, YTO OH/OHA CTPEMHTCS BBICKA3aTh.
2 CTyIeHT MOXET JaBaTh OTBETHl HCIIOJIb3YsS HPOCThIE, NPEUMYILECTBEHHO
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HE 3a4TEHO U30JIUPOBaHHbIE (pa3bl MO M3y4eHHOH Tematuke. CTyIeHT AEMOHCTPUPYET
OTrpaHUYEHHBI KOHTPOJIb HEKOTOPBIX MPOCThIX IPAMMATUYECKUX CTPYKTYpP U
NpeJIOKEeHUN, (Ppa3 v BeIpaXKEHUN U3 YCBOSHHOM MPOrpaMMBbL.

TBopueckoe 3aganmne
TunoBble 3a1aHus AJIS OATOTOBKU TBOPYECKOI0 32IaHUS
o Aucuuiinie « MHOCTPaHHBII A3BIK) (AHTJIHACKUA A3BIK)

1. There are some more useful phrases which will help you to solve some
communication problems. Which ones can you use:

a) to ask for clarification

b) to explain a communication problem

c) if you dial a wrong number

1) I must have got the area code wrong.

2) 'm sorry, I can’t hear you very well.

3) Was that M for Maxim or N for Nancy?

4) Sorry, could you say that again, please?

5) 'm sorry, this is a bad line.

6) Sorry, it’s too noisy here today.

7) Could you speak a little bit more slowly, please?

8) Sorry, I think you have the wrong number.

9) Could you spell that, please?

10) I'm afraid I don't follow you. Could you repeat it, please?

11) Oh, isn’t that Veronica Logistics?

12) I didn’t catch what you said.

13) Could you speak up, please?

2. What would you say in these situations?

Use the phrases from ex. 1. More than one answer is possible.
1) You want the person to say his telephone number again. .........
2) Someone else has dialed the wrong number. .........

3) You don’t know how to write a word. .........

4) The phone itself is making a lot of noise. .........

5) You want the person to stop speaking so fast. .........

6) You want the person to speak louder. .........

Kpurepnn u mkana oneHUBaHUs IO OLIEHOYHOMY CPEICTBY
«TBOPYECKOE 3aJaHUE»

[kana Kpurepuii onennBanus
OLIEHUBaHUS
(nHTEpBaI 6AIITOB)
5 PabGora mpencraBieH Ha BBICOKOM YPOBHE: CTYJIEHT IIOJHO OCBETHII
3a4YTEHO paccMaTpuBaeMyro MpoOJIeMaTHKy, MpPUBET apryMEHThl B IOJb3Y CBOHMX

CY)XIE€HHH, BiazeeT NpOo(UIbHBIM MOHATHHHBIM amnmapaTtoM IpU 3TOM
IPOJEMOHCTPUPYET TBOPUYECKHM, OPUTMHAIBHBIA IOAXON K PpEIICHHIO
npo¢eccoHaIbHBIX 3a/1a4
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4 PaGora nmpencraBieHa Ha  CPEIHEM  YPOBHE:  CTYACHT  OCBETHII
3a4YTEHO paccMaTpuBaeMyr MpoOJIeMaTHKY, MPUBEI apryMEHThl B IOJb3y CBOHUX
CY)KIICHI/If/'I, OO0IIyCTHUB HEKOTOPLIC HCETOYHOCTHU npu 3TOM
IPOIEMOHCTPUPOBAJI TPUBUAIIBHBIN MOAXO0/ K PEIIEHUI0 MPoeccCHOoHaIbHON
3a1a4n
3 PaGoTa nmpencraBiieHa Ha HU3KOM YPOBHE: CTYJEHT JOMYCTUJI CyIIECTBEHHBIC
3a4TEHO HETOYHOCTH, M3JIOKHII MaTepuan ¢ OMMOKaMH, HE BIaJeeT B JOCTATOYHON
CTeNeH! TPO(UIIHHBIM KaTer OpHabHBIM allapaToM.
2 PaGoTta mpencraBieHa Ha HEYAOBIECTBOPUTEIHPHOM YpOBHE: B padote
HE 3a4TEHO JOMYIIEHO OONBIIOe KOJIUYECTBO JIEKCHKO-TPAMMATHYECKUX HETOYHOCTEH,
KOTOPBIC BEAYT K HCTIOHUMAHUTIO U3JI0OKCHHOI'O

Tunosble 321aHUA 1JI MPOCMOTPOBOr0 YTEHUS
o AucuuIinHe « MHOCTPAHHBIN A3BIK) (AHTJINHCKHIN SA3BIK)

1. [IpocMOTpHUTE TEKCT U ONMPENETUTE COACPIKUT JIU TEKCT HH(OPMALIUIO O:

Ancient engineering
The application of micromachines.
The Antikythera mechanism

ENGINEERING IN ANCIENT TIMES

It is difficult to determine the history of emergence and beginning of
engineering, however, the history engineering is a mirror of the history of human
beings on this earth. Man used the old shelter caves to protect themselves of weather
and harsh environment, and used a tree trunk to cross the river, which being the
demonstration of ancient engineering age.

Engineering has been an aspect of life since the beginnings of human
existence. The earliest practices of engineering may have commenced between 4000
and 2000 BC in Ancient Egypt and Mesopotamia (Ancient Iraq) when humans started
to abandon a nomadic existence, thus causing a need for the construction of shelter.
During this time, transportation became increasingly important leading to the
development of the wheel and sailing.

The History of Ancient Engineering includes such topics as ancient engineers,
stone tools and hafted tools, ancient arts, primordial farms, early water-raising
devices, water and mechanical engineering, the engineering of clayware, early
metallurgy, simple machines, military engineering, and time measurement in
antiquity.

The Acropolis and the Parthenon in Greece, the Roman aqueducts, Via Appia
and the Colosseum, the Hanging Gardens of Babylon, the Pharos of Alexandria, the
pyramids in Egypt, pyramids of the Mayan, Inca and Aztec Empires, the Great Wall
of China and many others, stand as a testament to the ingenuity and skill of the
ancient civil and military engineers. The Antikythera mechanism, the earliest known
model of a mechanical computer in history, and the mechanical inventions of
Archimedes are examples of early mechanical engineering.
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Kputepuu u mikana oleHUBaHUS 110 OLIEHOYHOMY CPEACTBY
«IIPOCMOTPOBOE YTCHHUE»

[xana OLICHUBAHUSA Kpurepuii olieHuBanus
(uHTEpBAIT OAJLTOB)
5 CTyneHT C JIETKOCTBIO  OIpEAeNseT  COAEPKUT JHM  TEKCT
HeoOxonmuMytro HWHGoOpMaIuoo. TEeKCT cuuTaeTrcsi TOHSTBHIM, €CIU
3AUTEHO CTYJIEHT IMpaBUJIBHO OIpPEAEINSI €ro OCHOBHOE COJEp)KaHHE U
OCHOBHYIO UJICIO: TO €CTh OTBETHJIM HAa BOIPOCHI O YEM ATOT TEKCT U
YTO aBTOP XOTEJN CKa3aTh CBOUM COUMHEHHUEM.
4 s ompenenenus He0OX0AMMOM HH(GOPMALIUK CTYIEHTY TpeOyeTcs
onpenencHHoe Bpems. CTyIeHT Tepsercss TpH  ONpeaeieHUU
SATEHO OCHOBHOT'O COJEp)KaHHUS TEKCTa, HO HCIIOJb3YS KIIOUEBHIE CIIOBA
JIETKO CIIpaBIIsieTCs C 3aa4yei.
3 CTtyneHT ¢ TpyaOM ONpeAenseT OCHOBHYIO HJEI0  TeKCTa.
HeoOxoaumasi nHdopMaius MOXKeT ObITh M3BJIEUEHA TOJBKO IMOCIIE
SATTEHO MHOT'OKPAaTHOT'O MPOYTEHUS U MEPEBO/Ia TEKCTa Ha POAHOM S3bIK.
2 CTyneHT HecoCOOEH CaMOCTOATEIbHO OMpPENeTUTh OCHOBHYIO HJICIO
tekcta. HeoOxoaumast nadopManust MOKeT ObITh U3BJICUEHA TOJIBKO
HE 3a4TEHO
MOCJIe OTBETA Ha HABOJSIIUE BOMPOCHI.

TunoBble 3a1aHus 1)1 KOHTPOJIbHOI PadoThl
1o AucuuIinHe <K MHOCTPaHHBI A3bIK» (AHTJIHHCKUA A3BIK)
(a1 cTyaeHTOB 3204HOM POPMBI 00yUeHHS)

1. Ilepenuinte U TUCbMEHHO MEPEBEAUTE TEKCT HA POAHOM SI3BIK:
Leeds University

Leeds University has a century-old tradition of teaching and research in
mechanical engineering and its degrees are recognized the world over.

The Mechanical Engineering department has about 270 undergraduates and so
academic staff. The teaching staff are practicing engineers as well as academics.

They are involved in consultation and research and maintain close links with
industry.

The Department offers both three-year courses leading to the degree of
Bachelor of Engineering and four-year courses leading to the degree of Master of
Engineering.

The first two years of the courses are common to both three- and four-years
schemes and cover basic material for practicing engineering. The course covers solid
mechanics, thermo-fluids, materials, design, production and computing.

There are also courses in mathematics and electronics and in introduction to
the role of the engineer in society. The final years of both schemes offer thirty
options from which students choose five or seven subjects.
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2. TlucbMeHHO OTBETHTE Ha BOIIPOCHI:

v
v

What does a teaching staff consist of?
What do courses cover?

3. CoctaBbTe MpeIOKEHUS U3 CIEAYIOMMX coB. [lepeBenure Ha pOHOM SI3BIK:

1.

2
3
4,
S)

Work, leading scientist, at this problem, now.

. New, factories, construction, of, will continue.
. Soviet, major, an industry, auto-making, is, at present.

Became, main, the material, metal, the engineer, of.

. A great number, the plant, engines, of, production.

4. Tlepenuimure TNpeJIOKEHHS, YINOTPEOUB CIIOBA, JaHHBIE B CKOOKax B (opme
MHOKECTBEHHOT0 yHcina. [[MChbMeHHO TIepeBeIuTe MPeaIOKEHUSI.

OO E

There are 300 (page) ____ in the book.
My (friend) __ entered (Institute) :

All (student) take (exam) in winter.
Do you receive (letter) from your (friend) ?
The (student) of our group attend all (lecture) :

5. Ilepenuummre npennoxxeHus, oOpalias BHUMAaHUE Ha MEPEBOJ] MpUIaraTeabHbIX.
[IncebMeHHO nIepeBeIUTE NPEITIOKEHUS.

OO E

Henry is the tallest of all.

This summer is hotter than last summer.

This is the most beautiful house in the city.

There were more students at the lecture today than yesterday.
He knows English better than you.

KpI/ITepI/II/I 1 IIKaJIa OOCHUBAHUS 110 OOCHOYHOMY CPCACTBY
«KOHTPOJIbHAA pa60Ta»

Ixana

(nHTEpBAIT OAILTOB)

OLICHUBAaHUS Kpurepuit onenuBanus

5 KonTponbHas paboTa BBIIIOJIHEHA HAa BEICOKOM ypOBHE (IIPaBUIIbHBIC
otBeThI AaHbl HAa 90-100% BompocoB/3amay)

4 KonTponbHas paboTa BbIIIOJIHEHA Ha CPEJHEM YpOBHE (IIPaBUJIbHbBIE
OTBETHI 1aHbl Ha 75-89% Bonpocos/3anay)

3 KonrtponpeHas paboTa BHIIOJHEHA HA HU3KOM ypOBHE (ITpaBUIIbHbIE
oTBeThI JaHbl Ha 50-74% Bonpocos/3a1ay)

2 KonrtponsHas paboTa BBIIOJHEHA HA HEYIOBJIETBOPUTEIHLHOM
ypoBHE (IIpaBUJIbHBIE OTBETHI JJaHbl MeHee yeM Ha 50%)
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TunoBble 3aaHusi 1S NMPOBEACHHUSA MPOMEKYTOUHOr 0 KOHTPOJIsE (3a4€T)
o JucuuIinHe « MHOCTPaHHBINA A3bIK) (AHTJIHACKUT):

1.  Translate the text in writing:

Machine building originated during the industrial revolution. Before the industrial
revolution the production of various machines and tools was carried out in craft workshops
on a small scale and at the beginning of the 20th century several private machine building
plants were created by manufacturers of motorcycles and cars.

Later, inventions of new technologies based on electric motors, internal combustion
engines and gas turbines led to the formation of a new generation of various machines -
from automobiles to household appliances. The range of products of the machine building
industry expanded significantly; the mass production was introduced at the plants, which
has led to an increase in the number of produced machines and equipment.

Now machine building is the leading branch of national industry in many countries. It
provides machinery and equipment to all other industries, for example, mining,
construction, agricultural, automotive and steel industries. Machine building also produces
equipment for the production and distribution of gas, electricity and water, and produces
equipment for heating, ventilation and air conditioning of buildings. It also supplies
consumer goods, including kitchen appliances, refrigerators, washing machines, dryers, and
SO on.

Machine building is divided into three groups: labor-intensive, metal-intensive and
science-intensive. In its turn, these groups are divided into the following industry
subgroups: heavy engineering, general engineering, and medium-sized engineering.

2. Choose the right variant:

1. It 1s a good question ... .

A. to be discussed B. was discussed C. discuss D. discusses

2. It must ... a very serious problem.

A. to be B. be C. been D. to being

3. We will continue ... the tools.

A. to test B. test C. to be test D. have tested

4. We need ... productivity.

A. increase B. are increasing C. to increase D. have increased
5. They have ... mechanical systems.

A. maintain B. to be maintained C. to maintain D. maintaining
6. They proceed ... on power-producing machines.

A. to be working B. to have worked C. works D. worked

7. New fields have ... with the traditional fields.

A. to be combined B. combining C. combine D. to combine

8. Chemical engineering began ... areas of nanotechnology.
A. to cover B. cover C. covered D. to be covering

9. Mechanical engineering tries ... the core concepts of physics, mechanics, etc.
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A. to have used B. to use C. used D. have use
10.They should ... them in industrial equipment.
use B. is using C. to use D. to be used

A.

Kpurepnn u mkana oneHMBaHUS IO OLEHOYHOMY CPEICTBY IPOMEKYTOUHBIN

KOHTPOJIb (3a4eT)

Orenka

XapakTeprcTHKa 3HAaHHS TIPEIMETa M OTBETOB

3a4TCHO

COJIepKaHWe Y4eOHOro MaTepHaja OCBOCHO CTYIEHTOM B IOJHOM oObeme, Oe3
npoOesIoB, HEOOXOIUMBIC TPAKTHYECKUE HABBHIKK B OCHOBHOM C(OPMHUPOBAHBI,
OJTHAKO OHU MOTYT OBITh HEAOCTATOYHBIMHU; MEPEBOJ TEKCTA W 3aJaHHUs K HEMY
BBINTOJIHEHBI, XOTS HEKOTOPBIE OTBETHI MOTYT COZIEPXkATh JIMIIb HE3HAUUTEIbHBIC
OINIMOKHM; KAadeCTBO BBIINOJHEHHS OILIEHEHO 4YMCIOM OajioB, OJM3KHM K
MaKCHUMAaJIbHOMY,

HEC
3a4TCHO

COACpKaHUC MaTepuajla OCBOCHO 4YaCTUYHO, HCO6XO£[I/IMBI€ MPAKTUYCCKUC HABBIKUA
pa6OTI>I C TCKCTOM HE€ C(i)OpMI/IpOBaHBI, OOJILIIMHCTBO SaI[aHI/If/i HC BBIIOJIHCHO, 60
Ka4u€CTBO X BBIITOJIHCHU S O4YCHb HU3KOC
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JIucT u3MeHeHn U JOIIOJIHEHUN

/1

Buap! nonoiHenui nu
W3MEHEHUH

JlaTta u HoMep nmpoToKoa
3acenanus Kadeaphl
(xadenp'), Ha KOTOpOM
ObUIM PAaCCMOTPEHBI U
0/100pEHBI U3MEHCHHUSI U
JIOTIOJTHEHUST

[Toxnucek (c
pactgpOBKOA)
3aBeAyromIero kadenpoi
(3aBexyromux kadenpamn)
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